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Both authors are young teachers of considerable attainments. (page 57)

0alt year of Publication of “Red Star over China” Commemorated

It is through an investigation into the publication and dissemination of the
variety of Chinese translations of Edgar Snow’s masterpiece “The Red Star over
China™ that the writer attempts to examine the prominent effect and deep influence
the book exerted upon Chinese society at different stages of Chinese history,

Also offered to readers of this issue are two prefaces. Hu Yuzhi and Wau
Liping are two prestigious cultural figures and translators having much to do
with the final publication of the said book. ‘The two prefaces written separately
by them in August 1979 are important for us to get to learn more about the
historical value of “The Red Star over China” as well 2s how the work was

disseminated and what deep influence it exerted, (page64)

On the catalogue of the Collection of Buddhist Sutras and related scripts

in the Dunhuang maunscripts (1)

Through the lines of this article one learns something about the Buddhist
Sutra Collection of Dunhuang in temples under the reign of Tanmg Dynasty, the
Tibet, etc. One learns how appointed persoms were responsible for management,
lending, periodic check, payment for loss, and how messengers were sent to the
“central land” to gather information of Tang Dynasty collection of Buddhist
sutras, to seek the lacking volumes of Dunhuang, and to study the history of
librarianship, history of religion, and the history ef cultural interflow with
foreign countries,

These valuable source materials will be published in batches for ressearchers

interesied in them., (page 88)



